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Xalqaro anjuman materiallaridan iborat mazkur toʼplamga mutaxasislikka yoʼnaltirilgan 

chet tili taʼlimining dolzarb mummolari, chet tilini oʼqitishda innovatsion pedagogik 

texnologiyalar, fanda yaratilgan innovatsiyalar: tajriba va yutuq, tilshunoslikning dolzarb 

masalalari, mutaxasislik fanlarini oʼqtishda xorijiy til va tarjimaning oʼrni masalalariga oid 

maqolalar kiritilgan. Konferentsiya materiallarida soha olimlari: filologlar, adabiyotshunos va 

tilshunoslar, tarjimashunoslar bilan bir qatorda, shu jabhalarda ilmiy izlanishlarini olib borayotgan 

tadqiqotchilar, magistrantlar hamjda bakalavriat bosqichi talabalarining tadqiqot natijalariga 

bagʼishlangan maqolalar oʼrin olgan. 

 Toʼplam filologiya sohasi va nofilologik yoʼnalishlarda chet tili oʼqitishga qiziquvchi keng 

kitobxonlar va tadqiqotchilar ommasiga moʼljallangan. 

 

MASʼUL MUHARRIRLAR: 
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T. OLTIEV – OʼzDJTU Ispan tili nazariy fanlar kafedrasi mudiri, fil.fan.nom., dotsent. 

Z. DAVRONOVA - OʼzDJTU Frantsuz tili amaliy fanlar kafedrasi mudiri, katta oʼqituvchi. 
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Toʼplam Oʼzbekiston davlat jahon tillari universiteti Roman-german fakultetining 2023 yil 

mart oyidagi №8 sonli majlisi bayonnomasi qaroriga muvofiq nashrga tavsiya etilgan. 

Toʻplamga kiritilgan maqolalar va tezislar mazmuni hamda sifatiga mualliflar mas’uldir. 
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 В данный сборник материалов международной конференции вошли статьи по 

актуальным проблемам специализированного обучения иностранным языкам, 

инновационным педагогическим технологиям в обучении иностранному языку, а также 

инновациям в науке: опыт и достижения, актуальные вопросы языкознания, роль 

иностранного языка в обществе и проблемы перевода. В материалы конференции включены 

статьи, посвященные результатам исследований ученых различных направлений: 

филологов, литературоведов и лингвистов, переводчиков, магистрантов и студентов. 

Сборник предназначен для широкой аудитории читателей, исследователей-

филологов, интересующихся преподаванием иностранных языков, а также для 

специалистов нефилологических направлений. 

 

ОТВЕТСТВЕННЫЕ РЕДАКТОРЫ: 

Гулсанам РАХИМОВА – Заведующий кафедрой теоретических наук французского языка, 

доцент Узбекского государственного университета мировых языков, доктор философии по 

филологическим наукам. 

Адилбек ХАЛИЛЛАЕВ – декан романо-германского факультета Узбекского 

государственного университета мировых языков,  доктор философских наук по филологии. 

Джамолиддин ЯКУБОВ – профессор Узбекского государственного университета 

мировых языков, доктор филологических наук. 

Дилрабо БАХРАНОВА – профессор Узбекского государственного университета мировых 

языков, доктор филологических наук. 
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РЕДАКЦИОННАЯ КОЛЛЕГИЯ: 

ОЛТИЕВ Т. – заведующий кафедрой Теоретических наук испанского языка УзДЖТУ, 

доцент 

ДАВРОНОВА З. – заведующая кафедрой  Практических дисциплин  французского языка 

УзДЖТУ, старший преподаватель 

КЕНДЖАЕВА Г. – заведующая кафедрой Практических дисциплин  немецкого языка 

УзЖЭТУ УзДЖТУ, кандидат педагогических наук, доцент 

 

Сборник рекомендован к изданию в соответствии с решением протокола заседания 

№8 от марта 2023 года романо-германского факультета Узбекского государственного 

университета мировых языков.  

Авторы несут ответственность за содержание и качество статей и тезисов, 

включенных в сборник. 
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 This collection of materials of the international conference includes articles on current 

issues of specialized foreign language education, innovative pedagogical technologies in foreign 

language teaching, innovations in science: experience and achievements, current issues of 

linguistics, the role of foreign language and translation in teaching specialized sciences. The 

materials of the conference include articles devoted to the research results of the scientists of the 

field: philologists, literary and linguists, translators, researchers conducting scientific research in 

these fields, master's students, and undergraduate students. 

The collection is intended for a wide audience of readers and researchers interested in 

foreign language teaching in the field of philology and non-philological fields. 

 

RESPONSIBLE EDITORS: 

Gulsanam RAKHIMOVA - Head of Theoritical Sciences of French Department, Associate 

Professor of Uzbekistan State University of World Languages, Doctor of Philosophy in Philology. 

Аdilbek XALILLAEV - Dean of the Romano-Germanic faculty of Uzbekistan State University 

of World Languages, doctor of philosophy in philology. 

Jamoliddin YAKUBOV - Professor of Uzbekistan State University of World Languages, doctor 

of philology. 

Dilrabo BAXRANOVA - Professor of Uzbekistan State University of World Languages, doctor 

of philology. 

Yusuf ISMAILOV - Associate professor of the Uzbekistan State University of World Languages, 

candidate of philological sciences. 

 

EDITORIAL BOARD: 

T. OLTIEV - Head of the Department of Theoretical Sciences of the Spanish Language of 

UzDJTU, Associate Professor 

Z. DAVRONOVA - Head of the Department of French Language Applied Sciences of UzDJTU, 

senior teacher 

G. KENJAEVA - Head of the Department of Applied German Language of UzJETU UzDJTU, 

Candidate of Pedagogical Sciences, Associate Professor 

 

The collection was recommended for publication in accordance with the decision of the 

minutes of the meeting No. 8 of March 2023 of the Romano-Germanic faculty of the Uzbekistan 

State University of World Languages. 

The authors are responsible for the content and quality of the articles and abstracts 

included in the collection. 
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Н.Б. Кулдашова. ФРАНЦУЗ ВА ЎЗБЕК ТИЛЛАРИДА «ФУТБОЛ» ФРЕЙМИНИНГ ИФОДАЛАНИШИ 

ФРАНЦУЗ ВА ЎЗБЕК ТИЛЛАРИДА «ФУТБОЛ» ФРЕЙМИНИНГ 

ИФОДАЛАНИШИ 

 

 Кулдашова Навбахор Бобокуловна  

 БухДУ, Француз филологияси кафедраси доценти. 

 

Аннотация: Мазкур  мақолада спорт терминологиясида энг кўп учрайдиган спорт 

терминларидан бири «футбол» термини, «футбол» фреймини тилшуносликнинг когнитив 

нуқтаи назардан таҳлил қилинади.  

Калит сўзлар: когнитив тилшунослик, концепт, фрейм, гештальт, «футбол» 

фрейми, фрейм структураси, семантик майдоннинг ядроси, семантик майдонда футбол 

фреймининг периферияси 

Аннотация: В данной статье один из наиболее распространенных спортивных 

терминов в спортивной терминологии, термин «футбол», фрейм «футбол» анализируется с 

когнитивной точки зрения лингвистики. 

Ключевые слова: когнитивная лингвистика, концепт, фрейм, гештальт, фрейм 

«футбол», фреймовая структура, ядро семантического поля, футбол в семантическом поле, 

периферия фрейма. 

Annotation: In this article, one of the most common sports terms in sports terminology, 

the term “football”, the frame “football” is analyzed from the cognitive point of view of linguistics. 

 Keywords: cognitive linguistics, concept, frame, gestalt, frame "football", frame 

structure, core semantic field, football in the semantic field, periphery frame. 

Барчага маълумки спорт терминологиясида энг кўп учрайдиган спорт 

терминларидан бири «футбол» дир.  

Футбол фреймини тилшуносликнинг когнитив нуқтаи назардан таҳлил қиламиз. 

Демак, фреймда асосий тушунча (образ) ва унинг атрофидаги ёрдамчи образлар бўлиши 

бизга аён. У асосий объект тафсилотлари ҳақидаги билимларни қамраб олади, ҳамда 

«футбол» фреймининг моҳияти от, сифат, олмош ёки феъл нисбатлари ёрдамида очиб 

берилади. Қуйида футбол терминининг фрейм структурасини аниқлаймиз, футбол 

фреймини берувчи лексик-грамматик маъноларини ифодаловчи лисоний бирликларнинг 

семантик майдонини ҳосил қиламиз ҳамда ушбу майдонда футбол терминини ядро ва 

периферия семантик гуруҳларига бўлинишини француз ва ўзбек тилидаги мисоллар 

таҳлилида кўриб чиқамиз:  
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Семантик майдоннинг ядроси бўлган футбол фрейми (инглизча foot – «оёқ», ball – 

«тўп») – спорт ўйини бўлиб, 2 дарвозали махсус майдонда тўп билан жамоа бўлиб ўйналади. 

Футбол тўпининг оғирлиги 410-450 гр, айлана диаметрининг узунлиги 68-70 см, ўйиннинг 

асосий вақти 90 дақиқа (45 дақиқадан 2 бўлим, 12-15 дақиқа танаффус). Майдонда иккала 

жамоада 11 кишидан бўлади. Шунинг учун француз тилидаги таржимасида «onze contre 

onze» деб аталишини ҳам айтиб ўтдик. Ўйиндан мақсад рақиб дарвозасига тўпни оёқ ёки 

гавда қисмлари билан (қўлдан ташқари) киритишдан иборат.  

Фақат дарвозабонларгина қўл билан ўйнаши мумкин (жарима майдончасида).  

Биринчи периферия остидаги сўзларни таҳлил киладиган бўлсак, француз тилида 

jouer au foot, jouer au football иборалари семантик майдонда футбол фреймининг 

перифериясини ташкил килиб, ушбу феъл аниқлик майлида (Indicatif) қўлланганда иш-

ҳаракатнинг амалга ошганлигини аниқ кўрсатади.  

Jouer -ўйнамоқ феъли спорт терминлари билан ифодаланганда ҳар доим ўзидан 

кейин à предлогини қабул қилади (шу ўринда айтиб ўтиш жоизки, jouer феъли мусиқа 

асбоблари билан қўлланганда ўзидан кейин de предлогини олиб чалмоқ деб таржима 

қилинади) ва jouer à + le nom (яъни от) le football сўзи қўшилиб футбол ўйнамоқ ибораси 

ҳосил қилинади. à + le (аниқ артикл) қўшилиб au туташ артиклининг ясалиши орқали jouer 

феъли +au + football сўзи (от сўз туркумидаги) билан боғланиб, футбол ўйнамоқ 

периферияси ҳосил бўлади.  

Balle au pied (оёқ тўпи) – (nom+nom) от + от орқали, jeu de ballon au pied (оёқда 

ўйналадиган тўп ўйини) – от + от + от йўли билан; ballon rond (думалоқ тўп) – от + сифат 

қўшиш йўли билан ясалган сўзлар биринчи перифериялар қаторида туради.  

Иккинчи периферия доирасидаги сўзларни таҳлилида шуни кўрамизки, foot сўзи 

ўзак бўлиб қолаверади, унга от, сифат ёки суффикс, перефикс қўшилганда бутунлай ўзгача 

маъно касб этганлигига гувоҳ бўламиз. Масалан: 

foot de boue – лой футболи, baby-foot – чақалоқ оёғи, footix – оёқ, footy – оёқли, 

footeux – фолбин ва ҳоказо.  

Француз  тилида футбол  фреймининг  ўзаги бўлган foot  сўзи 

иштироки-сиз ҳам ясалган, аммо, футбол спорт ўйинига тегишли сўзларни ҳар иккала 

периферияда ҳам учратиш мумкин:  

équipes –жамоалар, gardien de but – дарвозабон, gagner – ғолиб бўлмоқ, l'attaque – 

ҳужум, terrain de football – футбол майдони, match – ўйин, l'équipe vainquere – ғолиб жамоа, 

offside (hors-jeu) – майдондан ташқарида, joueurs – ўйинчилар, surfaces de réparation – 

жарима майдони ва ҳ.к.  

Қуйидаги мисолга эътиборни қаратсак: 
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Юқорида берилган ўзбек тилидаги семантик майдонида келтирилган футбол 

фреймини ядро ва периферия семантик гуруҳларга бўлиб олсак,у сўзнинг ядро маъноси 

«футбол, миллионлар ўйини, футбол тўпи, футбол майдони, футбол кубоги, футбол 

жамоаси» сўзлари билан уйғун бўлади148.  

Қўшимча вақт, устунлик ҳолати, ёрдамчи ҳакам, учрашув қоидаси, қайтарилган 

тўплар миқдори, ўртача ҳисоб, дарвозани ишғол этди, якунлаш, олтин таёқча! Гол! қанот 

ҳимоячилар, тўп муаллифи, ўтказиб юборилган гол каби маънолари билан периферия 

доирасида синонимлашади.  

Ўзбек тилида «футбол» фреймини содда ва қўшма гаплар таркибида қўллаганда, 

сўроқ, ундов, пайт, сабаб, истак, мақсад, қиёс, шарт, реаллик каби семантик 

микромайдонлар билан уйғунлашиб, гапларнинг семантик хусусиятларини очиб беришда 

катта аҳамият касб этади.  

Атрофни ўраб турган оламнинг инсон онги ва ҳиссиёти таъсирини фреймларсиз, 

яъни билимлар структураларисиз тасаввур қилиш, уларга мурожаат қилмай туриб англаш 

мумкин эмас.  

Диққатингизни ОАВ дан олинган кейинги мисолга, аниқроғи ОАВ дан олинган 

футбол шарҳларига эътибор қаратамиз:  

I. У23 Финал Ўзбекистон-Вьетнам (Осиё чемпионлиги) (Шарҳловчилар: 

Х.Ҳамидов ва Е.Сулаймонов) 

........Бошладик!  

........Гооооллл!!!!  

.......учрашувнинг 8 дақиқасида ҳисобни очишга муваффақ бўлди. 

.......тўп рақиб дарвозасини ишғол этди, 

.......ҳамма ёқни оппоқ қор қоплаяпти. Бундай об-ҳавода рақибни жазолаш керак. 

Демак ўйланган услуб ўз ишини берди...  

......айланиб ўтди назаримда...  

......бу ҳали ҳаммаси эмас...  

......тугади дегани эмас...  

......яна бир уриниш, зарбаа, гооллл!!!!  

Ҳаяжонли дақиқалар!!!! Яна уриш керак! Оббо қўлдан чиқариб юборишди  

......бош билан россаа урмоқчи бўлди  

......Ур! Ур! Гол! Гол!! Ажойиб ҳолат! Тарихий ўйин! Олтин таёқча!! .....қор 

бўладими, ёмғир бўладими? Йиғла энди Ветнам! ......Андрейжон сенга рахмат! Ғалаба 

муборак! Чемпионлик муборакЎзбекистон!!!  

II. Ўзбекистон ва Яман. (Шарҳловчилар  Даврон Файзиев,  Хайрулла 

 Ҳамидов) 

Ассалому алайку азиз футболсевар дўстлар! 

....илк дақиқаларданоқ, жуда аниқ зарба, гоолл!! Ҳакам ҳам унга дуо берди, Санжар 

Қодирқулов ҳисобни очди. Ҳисоб очилди!  

......қуршовда тўп ўтиб кетди. Алижонов, Сайфиев, яхши имконият, зарба!  

ОҲ!! Афсус! Ўйин қоидаси бузиляпти.  

.......иккинчи голь керак эди бизга. Элдор Шомуродов теп! Зарба! Голь!  

 
148 Кулдашова Н.Б. Француз ва ўзбек тилларида спорт терминологиясининг миллий-маданий хусусиятлари. 

Дисс.филол.фан.фалс.док. – Бухоро, 2020.  
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2- голь!    

.....қанот ҳимоячилари, тўп майдон ичида, голль!! Наҳотки «3 х 0» Жамшид 

Искандаров 3-тўп муаллифи.  

.......яна тўпни эгаллаб олдик. Жамшидни ўрнига Одил Ёқубов тушди.  

......хавфли вазият, яна бир зарба, голь!! Икромжон Алибоев зарбаси!..  

.......дарвоза бўш қолди, яна бир узатма, йўқ ўхшамади,..  

.......Достон  Ҳамдамов  5-  гольни  рақиб  дарвозасига  йўллади!  

Кутганмидингиз! Соғингандик! Ураа! 5х0  

Ўзбекистон – Яман  

Ғалаба муборак!!  

Юқорида келтирилган (I, II) шархларда «футбол» фреймига тегишли сўзлар, 

«футбол» фреймининг ядро ва периферия доирасида кесишиб, турли маъноларни семантик 

категория сифатида, шунингдек, кўплаб ифода шакли ва турли семаларни бир тизимга 

солмоқда ҳамда инсоннинг борлиқни қабул қилиши ва тафаккурини юқори тезликда 

тушунтириш мақсадини кўзлаган ҳолда, тилга когнитив ёндашиб, ҳолатни тўла тўкис инсон 

онгида ҳосил бўлган лисоний хусусиятларни тадқиқ қилишни назарда олиб, қатор спорт 

терминлари, футболга доир терминлар изоҳи туташ жойида пайдо бўлиб мухлисга етказиш 

учун хизмат қилмоқда. Бундан ташқари ўзбек тилида сўроқ-таажжуб маъносини 

билдирувчи, чегара маъносини билдирувчи, гумон, тахминни ифодаловчи, сўроқ ва буйруқ 

маъносида келувчи, инкор юкламалари, шарт, зарурият, лозимлик, хоҳиш, истак 

категорияларини ифодаловчи майллар борки, биз уларни юқорида келтирилган макро 

матнларнинг ҳар бир қаторида кузатдик.  

Биз биламизки, тилда ҳар бир унсурнинг ўз вазифаси, маъно доираси, бирликлар 

билан боғланиш қонуниятлари мавжуд. Ана шу қонуниятларга кўра «футбол» фреймига 

тегишли бўлган сўзларнинг шарҳи келтирилган I, II мантларда сўзловчи маҳорат билан 

бетакрор тасвир, бадиий лавҳалар, кутилмаган бадиий сўзлар билан шундай вазият 

яратадики, тингловчи ўзини воқеа жойида тургандек ҳис этиб қолмай, балки сўзловчининг 

нутқига, сўз чақинларига, тилнинг гўзаллигига ҳам асир бўлади. Бунда шарҳловчи 

умумхалқ тилидаги бадиий тасвирга, шунингдек, фавқулодда мувофиқ бирликларни 

танлашга, уларни саралаб, сайқаллаб ишлатишга, лисоний бадиий қонуниятлардан келиб 

чиқиб, уларга эстетик маъно берувчи сўзларни қўллашга ҳаракат қилади.  

Ҳар иккала макроматнлардаги сўзларнинг семантик таҳлилига тўхталадиган бўлсак, 

шарҳловчининг сўз қўллаш маҳоратини баҳолаш учун, аввало, сўз ва унинг маъноси, бу 

маънонинг тузилишини аниқ тасаввур этиш лозим. Маънодош сўзлар эса тилнинг луғавий 

жиҳатдан бойлик даражасини кўрсатиб берувчи ўзига хос восита ҳисобланади149.  

Тилшуносликда маънодошликнинг 3 тури фарқланади: лексик, фразеологик, 

лексикфразеологик. Юқоридаги матнларда лексик маънодошликни қуйидагича таҳлил 

қиламиз:  

1. Тасвир объектига эътиборни жалб этиш учун: Бундай об-ҳавода  

рақибни жазолаш керак.  

2. Ижобий белгининг даражама-даража ортиб боришини аниқ ифодалаш учун: 

…иккинчи голь керак эди бизга. Элдор Шомуродов теп!  

 
149 Кулдашова Н.Б. Француз ва ўзбек  тилларида  спорт терминологиясининг миллий-маданий хусусиятлари. Филол. 

фан. фалс док. дисс. автореф. – Бухоро, 2020. 
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Зарба! Голь! 2- голь!  

3. Салбий белгининг кучайиб боришини аниқ ифодалаш учун: ......қуршовда тўп ўтиб 

кетди. Оҳ!! Афсус! Ўйин қоидаси бузиляпти.  

4. Тил бирликларининг такрорий натижасида юзага келадиган рангсизликдан қочиш 

учун: …Ур! Ур! Голл! Голл!! Ажойиб ҳолат! Тарихий ўйин! Олтин таёқча!!  

Воқеаликни образли тасвирлашда, уни тингловчи кўз ўнгида аниқ ва тўла 

гавдалантиришда ибораларнинг маънодошлигидан кенг фойдаланилади.  

Лексик-фразеологик маънодошлик таҳлилида эса луғавий бирлик сифатида сўзлар 

иборалар билан синтактик муносабатда бўлиши мумкин.  

Матнда бундай ҳолатни бўрттириб, атрофлича тасвирлашда фойдаланилади: …тўп 

рақиб дарвозасини ишғол этди,  

 Ҳаяжонли дақиқалар!!!!  

Яна уриш керак!  

Оббо қўлдан чиқариб юборишди ......бош билан россаа урмоқчи бўлди.  

Матннинг морфологик хусусиятлари ҳақида гап кетганда, морфологик 

бирликларнинг ишлатилиши билан боғлиқ ҳолатлар назарда тутилади. Морфологик 

бирликларнинг эстетик вазифаси, дейилганда махсус сўз шакллари воситасида, шунингдек, 

маълум бир грамматик маъно ва функцияга эга бўлган сўз шаклларини махсус қўллаш 

орқали експрессивлик – эмоционаллик ифодаланиши тушинилади.  

Хулоса қилиб айтганда икки тил спорт терминосистемасида инсон когнитив ва 

маданий-лисоний фаолиятининг вербаллашуви натижасида юзага келадиган неологизм ва 

окказионализмлар семантик-прагматик аспектда полисемия, омонимия, вариативлик 

қонуниятлари доирасида мантиқий қиймат касб этиш хусусиятлари билан ажралиб туради. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 


